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作 在经济日趋全球化的背景下，语言翻译和语言本地化在国

际文化、经济交流已成为非常重要的部分。自中国进入WTO

以来，对外交流的机会越来越多，对翻译的需求也急剧增长

。据中国外文局的资料显示，2005年中国翻译市场规模为人

民币210亿元，2006年中国翻译市场产值已超过人民币300亿元

。随着全球经济的发展和各国之间交流的增多，对语言翻译

的需求将会进一步增加。 在这样的背景下，如何更加高质、

高效的处理语言转换已经成为众多机构和公司共同关心的问

题。面对翻译行业从业人员多样，项目管理相对繁琐复杂的

现状，如何加强翻译公司的管理，降低成本，提好效率也成

为业界关心的热点。中国翻译协会刘习良会长在2006年中国

国际翻译产业论坛上的发言首先强调的就是“加强翻译行业

自律和行业管理”。翻译管理是推动中国翻译产业化的首要

工作，翻译行业管理型人才的培养也是非常迫切。 北京大学

软件与微电子学院率先开办“项目管理高级研修班－翻译管

理与国际合作”，以计算机辅助翻译（Computer Aided

Translation，简称CAT）技术的企业级应用和项目管理为核心

，系统分析从翻译行业到翻译机构所关心的热点问题，提高

广大翻译工作者和翻译机构、企业的管理水平，为翻译行业

产业化培养一批精英管理人才。 强调翻译在对外合作中的应

用，是研修班的另一重要特色。在国际交往日益频繁、对外

合作多边多元的社会环境下，翻译与本地化在政府对话、经



济合作、文化交流中的地位举足轻重。作为主管，您可以不

去具体翻译某一篇文章、可以不充当外籍专家的现场口译，

但您不能不知道如何建设与管理本地化工作团队，如何安排

协调涉外项目中的翻译，如何要求译员帮您在对外合作中联

络沟通并为他们创造合适的高生产率的工作环境。 翻译与国

际合作将从跨文化意识、跨文化交际、涉外礼仪等方面进行

研讨，帮助学生分析跨文化交流的难点，提高大家跨文化交

流的水平和在对外合作中的应对能力。通过系统的学习，学

员应不但能够胜任在现代专业环境下的翻译工作，而且有能

力在日新月异的语言服务行业中胜任管理者的角色，不断迎

接挑战和竞争，并处于有利的地位。 100Test 下载频道开通，

各类考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


